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MoAueBvikoU ZuvTovioTiko( Kévipou Zrpamyikiv OaAacoiwv Metagopiov ¢
Abivag (MOZKEZOAM - AMSCC)»
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AMSCC) kai n Texvikn Ateubetnon petagl Tou Ymoupyeiou E6vikri¢ Apuvag e
EMnvIkAg Anpokpartiag kai Tou Ymoupyeiou Apuvag e Anpokpartiog ¢
BouAyapiag Tou agopd ot ouvepyaaoia eviog Tou MoAUEBVIKOU SUVTOVIOTIKOU
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OTTOIWV TO KEIPEVO, OF TPWTATUTIO oTnv ayyAikii yYAwooa ko o€ METG®PacN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

CONCERNING COOPERATION
WITHIN

THE ATHENS MULTINATIONAL SEALIFT
COORDINATION CENTER (AMSCC)

-
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PREAMBLE

The Ministry of National Defence of the Hellenic Republic and the Ministry of
Defence of the Republic of Bulgaria hereinafter referred to as the “Parties™

Recognising the shortfall of strategic transportation capabilities (sealift, airlift
and inland surface transportation), especially for rapidly deployable forces;

Keeping in mind the concept of assurance and improvement of the efficiency
and effectiveness of movement and transportation activities;

Welcoming the decision of the Hellenic Republic to host, operate and support
the functions of the Athens Multinational Sealift Coordination Center (hereinafter
referred to as the “AMSCC") and the intention of the Republic of Bulgaria to use
AMSCC capabilities, as well as to support the AMSCC functions;

Taking into consideration the importance of developing cooperation in the field
of movement and transportation activities;

Aiming at deploying national or multinational forces in NATO/EU-led or other
multinational entity-led operations under United Nations mandate and/or
exercises, through cooperation and especially through the AMSCC,

Taking into account the provisions of the Agreement between the Parties in the
North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces (NATO SOFA), done in
London on 19 June 1951 and all applicable EU regulations;

Have reached the following understanding:

ARTICLE ONE
PURPOSE

1.1.  The purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred
to as the “MOU") is to define the framework of cooperation between the Parties
within the AMSCC, in the field of movement and transportation activities.

12 This MOU and the related Technical Arrangement (hereinafter referred to
as the “TA") are indented to serve as the basis for planning and executing
movement and transportation activities.

ARTICLE TWO
AlM AND OBJECTIVES

2 1. The aim of this MOU is to define the services provided by the AMSCC in
order to assist the Republic of Bulgaria in resolving strategic transportation
shortfalls, with special regard to the shortfalls arising from a need for rapid
deployment of forces in NATO/EU or other multinational entity-led operations
conducted under United Nations mandate and/or EU/NATO exercises.
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2.2. The objective of this MOU is to facilitate the provision of services by the
AMSCC to the Republic of Bulgaria. These services may include contractual
services, coordination of transportation assets and cooperation on movement
and transportation activities, as these are defined in this MOU and the related TA..

ARTICLE THREE
PRINCIPLES AND GENERAL PROVISIONS

3.1.  Unless any different provisions are included in this MOU, the provisions of
NATO SOFA, EU regulations and the Hellenic legislation (where appropriate) as
well as any other relevant agreements in force between the Parties, will apply to
the activities conducted under this MOU.

3.2. The AMSCC is located at the Hellenic National Defence General Staff, in
Athens. The Hellenic Republic is hereinafter referred to as the “Host Nation

(HN)".

3.3. The coordination mentioned in this MOU applies to movement and
transportation capabilities and to commercially procured transportation assets,
for both operational and non-operational purposes.

3.4. The Parties reserve the right to use other means of movement and
transportation, alternative to the ones related to this MOU.

3.5. The AMSCC reserves the right not to offer its services, if this is imposed
by national security reasons.

ARTICLE FOUR
RESPONSIBILITIES

For the purposes of this MOU:

41. AMSCC

a. The AMSCC is responsible for collecting data on movement and
transportation capabilities of the Parties, as well as on the available commercially

procured transportation capabilities.

b. The AMSCC is further responsibie for collecting data related to
movement and transportation requirements, for the purpose of confronting
problems or shortfalls, which may arise.

c. Upon request and on the basis of the gathered data, the AMSCC will
offer recommendations on the more effective and efficient utilisation of
transportation capabilities and assets.

d. Upon submission of a request, the AMSCC will carry out actions,
subject to the final approval of the Bulgarian Party (hereinafter also referred to as
the “Requesting Party”), in order to meet the requirements concerning
transportation assets and services provided.
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e. Upon completion of the procurement procedures and the activation of
the contract between the Requesting Party and the transportation asset(s)
provider, they will be responsible for the execution of the contract, whereas the
AMSCC will be responsible for the coordination and the monitoring of the
procured asset(s), according to the needs of the Requesting Party, as these will
be defined in the respective renting contracts.

f. The AMSCC will provide the Requesting Party with all necessary data
regarding transportation requirements and spare capacity (where applicable).

g. Further details regarding procurement procedures, requests
concerning transportation asset(s), payment for transportation asset(s),
monitoring of transportation asset(s) and spare capacity management will be
included in the relevant TA.

4.2 Hellenic Republic

The Hellenic Republic, as the Host Nation (hereinafter also referred to as
the “HN"):

_ a. Provides the necessary support, in terms of resources, funds, services
and facilities, for the proper functioning of the AMSCC.

b Has identified its own competent civil and military authorities,
responsible for supporting the functions of the AMSCC.

c. ls offering to the Buigarian Party the option of being represented at the
AMSCC, as described in Article 5 of this MOU.

ARTICLE FIVE
REPRESENTATION AT THE AMSCC

5.1. With regard to the representation of the Bulgarian Party at the AMSCC, as
mentioned in Article 4, the following options offered by the HN can be activated,
upon request of the Bulgarian Party:

a. Appointment of a representative to be hosted at the AMSCC premises,
on two year rotational basis, whenever a post is available.

b. Participation of a liaison officer in a Cell hosted at the AMSCC
premises, in view of or during a movement and transportation operation.

c. Detachment of representatives to the AMSCC for a limited time period
for training purposes.

5.2. The procedures of manning contribution to the AMSCC are detailed in the
related TA.

53. The organisation chart of the AMSCC is set out in the related TA. The
Hellenic Ministry of National Defense reserves the right to amend the
abovementioned chart, at any time, according to the AMSCC's administrative
and operational needs.
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54. A representative of the Bulgarian Party may participéte in the AMSCC- -~
Advisory Board (hereinafter referred to as the “AB"). Further details concerning
AB will be included in the relevant TA.

ARTICLE SiIX
FINANCIAL PROVISIONS

6.1. Procurement procedures and all operational activities (as described in
Article 4.1 of this MOU) are provided by the AMSCC and cooperating competent
Hellenic authorities at no cost to the Bulgarian Party, as they are funded by the HN.

6.2. The operating costs of the AMSCC are funded by the HN.

ARTICLE SEVEN
SECURITY AND DISCLOSURE OF INFORMATION

71.  The Parties may exchange unclassified information under this MOU. The
exchange and protection of national classified information shall be subject to a
separate agreement regarding the protection of classified information which will
be concluded between the Governments of the Parties.

72 Al NATO and/or EU classified information provided or generated pursuant
to this MOU will be stored, handled, generated, transmitted or exchanged in
accordance with the applicable NATO and/or EU security procedures, regulations
and directives (e.g. C-M (2002) Security within the North Atlantic Treaty

Organization dated June 2002).

7.3 Each Party will take all necessary steps available to it in order to keep
undisclosed all information which has been confidentially exchanged, unless the

other Party consents to disclosure.

74 Visits to AMSCC premises by personnel of the Bulgarian Party will be
arranged in accordance with HN's procedures which will be in effect at the time

of the visit.

ARTICLE EIGHT
CLAIMS AND LIABILITIES

AMSCC and the cooperating Hellenic Authorities cannot be held liable for the
execution of the contracts signed in the framework of this MOU, for any fatalities,
injuries or damages caused to personnel, property, or the environment during
movement and transportation activities related to these contracts.

ARTICLE NINE
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this MOU will be
settled by consultations between the Parties, without recourse to outside

jurisdiction.
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ARTICLE TEN
AMENDMENTS

This MOU may be amended, at any time, in writing, upon mutual consent of the
Parties. All amendments will enter into effect in accordance with Article 11
paragraph 1 of this MOU. ‘

ARTICLE ELEVEN
ENTRY INTO EFFECT, DURATION, TERMINATION

11.1. This MOU will enter into effect on the date the Hellenic Party notifies the
Bulgarian Party that the necessary ratification procedures have been completed.

11.2. The implementation of this MOU s dependent on the signing by both
Parties and the ratification by the Hellenic Party of the related TA.

11.3. This MOU may be terminated, at any time, by mutual written consent of
the Parties, provided that there are not any pending renting contracts which have
been signed in the framework of this MOU. In case there are such contracts the
MOU will be terminated upon completion of these contracts.

11.4. This MOU may also be unilaterally terminated, by written notification to the
other Party. In this case, the MOU will be terminated six months after the date of
delivery of termination notice or after completion of any contracts that have been
signed in the framework of this MOU, whichever occurs later. After the date of
delivery of the notice, no new contracts will be signed in the framework of this
MOU.

11.5. Notwithstanding the termination of this MOU Articles 6, 7, 8, and 9 will
continue to apply, until all obligations mentioned therein are definitely settled.
This MOU is done in two originals in the English language, one for each Party.

Signed in Athens, on September 19, 2012.

INISTRY FOR THE MINISTRY
OF NATIONAL DEFENCE OF DEFENCE
OF TH IC REPUBLIC OF THE REPUBLIC QF BULGARIA

A 7

Major General Arfirgas ILIOPOULOS H.A. Brigadieg/General Zhivko MIHAYLOV
HNDGS/C’ Branch Director Director of Logistics Directorate of BGR MoD
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TECHNICAL ARRANGEMENT
BETWEEN

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

ON IMPLEMENTATION OF
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

CONCERNING COOPERATION
WITHIN

THE ATHENS MULTINATIONAL SEALIFT
COORDINATION CENTER (AMSCC)
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INTRODUCTION

The Ministry of National Defense of the Helienic Republic and the Ministry of
Defence of the Republic of Bulgaria hereinafter referred to as the “Parties™

Taking into account the "Memorandum of Understanding between the Ministry
of National Defence of the Hellenic Republic and the Ministry of Defence of the
Republic of Bulgaria concerning cooperation within the Athens Multinational
Sealift Coordination Center (AMSCC)", hereinafter referred to as the “MOU”,

Wishing to set up essential procedures concerning the activities outlined in the
MOU;

Have reached the following understanding:

SECTION 1
PURPOSE

The purpose of this Technical Arrangement (hereinafter referred to as the “TA”)
is to specify additional arrangements and procedures which apply to the
cooperation of the Parties within the Athens Multinational Sealift Coordination
Center (hereinafter referred to as the "AMSCC"). Provisions included in the MOU
will apply to this TA and its Annexes. The Annexes to this TA from ‘A" to “H"
regulate specific aspects that must be applied to the services provided. These
Annexes constitute an integral part of this TA. Other Annexes may be added by
mutual consent, in accordance with Sections 7 and 8.

SECTION 2
FINANCES

Financial issues concerning the utilisation of the AMSCC capabilities and
services as referred in Article 6 of the related MOU are described in Annex “A” to
this TA.

SECTION 3
REQUEST FOR TRANSPORTATION ASSET(S)
AND RELEVANT PROCUREMENT PROCEDURES

31 The Points of Contact (PoC) involved in the request for transportation
asset(s) as well as in the relevant procurement procedures are mentioned in
Annex “B” to this TA.

3.2.  Any request concerning transportation capabilities will be submitted by the
Bulgarian Party (hereinafter also referred to as the "Requesting Party”) to the
AMSCC for a detailed assessment, in accordance with Annex “C". Additional
information may be requested by the AMSCC, when deemed necessary, in order
to facilitate the procurement of the most suitable asset(s).
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3.3. The AMSCC and the competent cooperating Hellenic Authorities will
conduct the respective procedures in order to facilitate the procurement of the
required asset(s).

3.4.  Upon completion of procurement procedures, transportation contracts will
be approved and signed in English, by the Requesting Party representatives,
directly with the asset(s) provider(s). One copy of any contract will be provided by
the Requesting Party to the AMSCC for monitoring purposes.

3.5. The Requesting Party and the transportation asset(s) provider are
responsible for the proper execution of the contract. The AMSCC will monitor the
procured transportation asset(s) on behalf of the Requesting Party. The
Requesting Party will directly pay the transportation asset(s) provider according
to the respective contract clauses.

3.6. All the abovementioned actions conducted by the AMSCC and the
competent cooperating Hellenic Authorities are subject to the final approval of the
Requesting Party.

3.7. Details about contractual aspects and use of spare capacity are set out in
Annex “E" to this TA. '

SECTION 4
ADVISORY BOARD

4.1. An Advisory Board (hereinafter referred to as the “AB") will be established
with the participation of representatives of all Governments, Ministries of Defence
and International Organisations which have signed an agreement concerning
cooperation with the AMSCC.

4.2. All Governments, Ministries of Defence and International Organisations
which have already signed or will sign an agreement concerning cooperation with
the AMSCC will be represented in the AB. These will be hereinafter referred to as
the “AB Members".

43. The AB will offer advice on issues concerning movement and
transportation capabilities and activities.

4.4 Meetings of the AB will take place at the AMSCC premises, upon request
of any AB Member mentioned in paragraph 4.2, provided that the majority of the
AB Members agree to participate. The participation of the AB Members that have
agreed to participate in the meeting is necessary for the meeting to take place.

4.5. The AMSCC Director reserves the right to request the convocation of any
AB meeting, if this is imposed by specific reasons.

4 6. The decisions of the AB will be taken by consensus of the AB Members
participating in the meeting.
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SECTION 5§
MANNING CONTRIBUTION TO THE AMSCC

Procedures concerning manning contribution to the AMSCC are detailed in

Annex “F".

SECTION 6
MONITORING OF PROCURED ASSETS

Principles and procedures to be implemented by the assets' providers, the
Requesting Party and the AMSCC, concerning the monitoring of the procured
assets are detailed in Annex “G".

SECTION 7
AMENDMENTS

7.1. This TA may be amended, at any time, in writing. All amendments, except
those to Annex “B”, have to be mutually consented by the Parties and will enter
into effect in accordance with Article 11 paragraph 1 of the MOU.
7.2, Amendments to Annex "B” will enter into effect upon written notification of
the Party requesting such amendment to the other Party.

SECTION 8

ENTRY INTO EFFECT, DURATION AND TERMINATION

8.1.  This TA will enter into effect on the date that the MOU enters into effect. it
will remain in effect as long as the MOU remains in effect.

8.2.  This TA will be terminated on the date the related MOU is terminated.
This TA is done in two originals in the English language, one for each Party.

Signed in Athens, on September 19, 2012.

FOR THH MINISTRY FOR THE MINISTRY
NAL DEFENCE OF DEFENCE
C REPUBLIC OF THE REPUBLIC BULGARIA

s ILIOPOULOS H.A. Brigadier g€neral Zhivko MIHAYLOV
HNDGS/C’ Bragch Director Director of Logistics Directorate of BGR MoC

—



ANNEXES:

Annex A:  Financial Issues.

Annex B: Points of Contact.

Annex C:  Request for Transport Assets.

Annex D:  Procurement Procedures.

Annex E:  Contractual Aspects and Use of Spare Capacity.
Annex F: Manning Contribution to the AMSCC.

Annex G:  Communications, Monitoring and General Information.

Annex H: Terminology.
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ANNEX A

FINANCIAL ISSUES

1. The operating costs of the AMSCC are funded by the Host Nation
(hereinafter referred to as the “HN") as referred in paragraph 6.2 of the MOU.
The AMSCC's operating budget is calculated in Euro.

2. In addition to the support mentioned in the MOU, the HN will provide, at no
cost to the Bulgarian Party, for the personnel appointed to the AMSCC the
following:

a. Expenses related to Health, Safety and Security:

(1) Security within the Hellenic National Defence General Staff
(hereinafter referred to as the “HNDGS”) premises;

(2) Necessary identity cards and security passes;
(3) Medical care which can be provided within HNDGS premises;
(4) Dental care which can be provided within HNDGS premises;

(5) Health & Safety inspections and prevention measures of the
AMSCC premises;

(6) Fire protection within the AMSCC premises;

b. Expenses related to office facilities, utilities, equipment and supplies:
(1) Premises and their proper maintenance and cleaning;
(2) Services which are provided to the AMSCC personnel,

(3) Covering of utilities’ expenses, including electricity, water and

sewage;

(4) Lockers for personal items;

(5) Security equipment and its maintenance,

(6) Photocopying facilities and their maintenance,

(7) Office furniture/equipment and their maintenance;

(8) Reprographic and photographic services;

(9) Use of telephones and fax machines and their maintenance,

(10) Use of computer equipment and its maintenance.

(11) Office supplies, including paper, laser toners and printer
cartridges,

(12) Covering of communication costs for use of commercial
systems, including postal charges for the AMSCC mail and Internet connection;

(13) Communication charges over military networks;
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c. Other expenses:

(1) Covering of HN's training courses necessary for the appropriate
operation of the AMSCC;

(2) Covering of travel costs, excluding subsistence allowances, on
AMSCC's duty;

(3) Covering of expenses for public relations and informational
material of the AMSCC;

(4) Provision of HN forms and military publications.
3. The following support will be provided by the Bulgarian Party to its
personnel appointed to the AMSCC, according to the regulations of the Republic
of Bulgaria, without reimbursement from the AMSCC budget:
a. Payments and allowances;
b. Household accommodation;

C. Subsistence allowances;

d. Pre-appointment training, including NATO and EU courses (where
appropriate);

e. Career/regular training courses,

f.  Personnel administration;

g. Long-term medical care;

h. Long-term dental care;

L Medical and dental care specialists;

J. Commuting costs to and from household accommodation;
k. Postal charges for national business or personal issues;

l. Communication charges for national business or personal issues.



ANNEX B

POINTS OF CONTACT

Points of Contact are as follows:

1.

Host Nation

AMSCC- Director

Stratopedo Papagos

15569 Holargos

Athens, Hellenic Republic

Tel: +30 210 657 1700
+30 210 657 1742

Fax: +30 210657 1790

E-mail: amscc.ops@otenet.gr

Requesting Party

Ministry of Defence of the Republic of Bulgaria
Logistics Directorate

LtCol Chavdar lvanov

3, Dyakon Ignatiy Str.

1092, Sofia, Bulgaria

Tel: +359 2 92 22415

Fax: +359 2 92 22450

E-mail; logsupop@mod.bg
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ANNEX C
REQUEST FOR TRANSPORTATION ASSETS

1. The Requesting Party provides the AMSCC with as many details as
possible regarding its requirements. The request includes, in general, following
information:

a. Route:
(1) Departure (start) point - SealAir Port/ Place of Loading.
(2) Arrival (final) point - Sea/Air Port of Discharge/Place of Delivery.
(3) Earliest and latest loading date/time.

(4) Earliest and latest date of Discharge or Delivery (especially for
vessels a minimum speed can also be required).

(5) Restrictions on expected routing.

b. Restrictions regarding the transportation assef(s).
c. Time period for the execution of the contract (if applicable).

d. Rationale for “urgency procedure” in order to justify EU negotiations,
limited tender and/or market research/overview.

e. Passengers (Escort and/or Technical Personnel): number and rank.

f. Cargo:
(1) Full Cargo description which will include following info:
(a) Detailed list with all Commodities / Equipment to be
transported.
(b) Dimensions / cubic meters (volume) / net — gross weight /
Length in loading/lane meters (per item and/or group of items).

(c) Details of hazardous material to be included in the cargo:
hazard class (ADR/RID/IMDG), UN number, flash point, packaging group,
EMS/MFAG.

(2) Limiting factors affecting the transportation asset to be used
(corridor width, deck height and maximum deck pressure, ramp load capacity,
electrical power for refrigerated shelters/containers etc).

(3) Detailed value of cargo, required for the asset's owner internal
procedures (i.e. insurance).

(4) Who will be responsibie for loading/discharging the asset(s).

(5) Who will be responsible for stowing, lashing and securing the
cargo.

(6) Amplifying remarks.
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g. Estimated amount of the renting contract(s).

h. Draft contract(s) format including technical terms and contract
clauses, if possible.

2. Requests should be made preferably by fax or e-mail, in English, and their
reception will be acknowledged through the same means of communication.

3. The AMSCC will offer to the Requesting Party assistance and
recommendations, so that the submitted request will be properly completed.
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ANNEX D
PROCUREMENT PROCEDURES

1. Any request for transportation asset(s) capability, as detailed in Annex ‘C
will be submitted by the Requesting Party via the authorised and established
communication channels to the AMSCC for a detailed assessment.

2. The AMSCC will respond in due time whether procurement procedures
can be initiated. Thereafter it will offer to the Requesting Party all necessary
assistance for the proper completion of the transportation request, in accordance
with Annex “C".

3. Upon completion of the request and final approval of the Requesting
Party, the AMSCC, in cooperation with competent Hellenic Authorities (as
appropriate), will conduct actions in order to facilitate the procurement of the
suitable asset(s), according to the needs of the Requesting Party.

4. The type of procurement procedures and/or market overview/research (as
appropriate) which will be followed, as well as its/their initiation, presupposes the
written consent of the Requesting Party.

5. All procurement procedures will be conducted in accordance with the
Hellenic legislation and the respective EU Directives embodied in it.



ANNEX E

CONTRACTUAL ASPECTS AND USE OF SPARE CAPACITY

1. Signing of the renting contract

Any contract will be signed between the Requesting Party and the
transportation asset(s) provider.

2. Technical terms and contract clauses

Technical terms and contract clauses shall be specified in the draft
contract format that may be attached to the request, as specified in Annex “C".

3. Terms of payment

Payment must be made by the Requesting Party directly to the
transportation asset(s) provider, without any involvement of the AMSCC, in
accordance with the terms of the renting contract.

4. Execution of renting contract

a. The Requesting Party and the transportation asset(s) provider are
responsible for the proper execution of the renting contract, for any additional
costs that may arise from unforeseen expenses concerning its execution, as well
as for its improper execution or non execution.

b. The AMSCC and the cooperating Hellenic Authorities cannot be held
responsible/liable by the Requesting Party or/and the transportation asset(s)
provider for any additional costs that may arise from unforeseen expenses
concerning the execution of the renting contract, as well as for its improper
execution or non execution.

5. Transportation asset(s) safety

The master of the vessel, the pilot of the aircraft, the driver of the truck
and the engine-driver of the train, as appropriate, is the final authority for any
aspect, which may affect the respective transportation asset's safety.

6. Stowage and transportation of hazardous cargoes

Stowage and transportation of hazardous cargoes will be effected in
accordance with International Regulations (ADR/RID/IMDG, as appropriate) or in
accordance with the Hellenic national regulations and/or EU regulations, if more
restrictive.

7. Use of spare capacity

where existent, of its procured assets to other partners, against reimbursement

a. The Requesting Party reserves the right to offer the spare capacity,
and upon consent of the transportation asset(s) provider.
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b, In such a case, the AMSCC can offer recommendations regarding
the optimum management of the spare capacity of the procured transportation

asset(s).

c. The Parties will exchange information regarding the availability of any
spare capacity of transportation asset(s).
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ANNEX F

MANNING CONTRIBUTION TO THE AMSCC

1. The current Manning list of the AMSCC consists of a 22 personnel in total,
as per Appendix 1 to this Annex. The Helienic Ministry of National Defense
reserves the right to amend the organisation chart, at any time, according to the
AMSCC administrative and operational needs.

2. The HN retains the right to permanently fill the post of the AMSCC
Director, the AMSCC Director's Advisor (Hellenic Coast Guard Officer) and the
posts of the Supporting Branch.

3. The ltalian MoD retains the right to fill the post of Deputy Director (DD) -
Chief of Staff (COS). Remaining posts may be filled by personnel of the
Governments, Ministries of Defence and International Organisations which have
signed an agreement concerning cooperation with the AMSCC, upon request
and upon approval by the HN.

4, The normal tour length at the AMSCC is 2 years. A three week overlap
with the predecessor is important to ensure smooth transition. Appointment of
personnel who might retire or be promoted during appointment to the AMSCC
should be avoided.

5. The options concerning the representation of the Bulgarian Party at the
AMSCC, as mentioned in Article 5 of the MOU, can be activated at any time,
upon consultations between the Parties. For any potential representative of the
Bulgarian Party at the AMSCC premises, the Bulgarian Party will send an
application letter to the AMSCC. In this letter, the Bulgarian Party will state the
following information concerning the person to be appointed to the AMSCC:
name, rank, current position, position to be filled at the AMSCC and time period
of appointment. This letter will be accompanied by the respective curriculum vitae
(CV) and the appropriate security clearance. The AMSCC Director will provide an
answer, regarding the acceptance or not of this attendance, within ten (10)
working days after the reception of the letter. One week after the reception of the
notice expressing the acceptance, the representative of the Bulgarian Party may
present himself/herself to the AMSCC. These timeframes may be shortened
during the case mentioned in paragraph 5.1.b of the MOU. The Hellenic Party will
cover all infrastructural and operational costs, whereas the Bulgarian Party will
cover all expenses related to human resources.

APPENDIXES

Appendix 1: AMSCC Organisation Chart



ANNEX G
COMMUNICATIONS, MONITORING AND GENERAL INFORMATION

1. Contractual clauses concerning procured asset(s) monitoring

a.  An extensive use of commercial communication links (phone, fax,
telex, data, etc.), as well as existing military systems in compliance with
NATOJ/EU standards has to be achieved, so that the AMSCC exercises its duties
of monitoring the procured asset(s). In addition, the procured asset(s)
master/agent/provider/operator has to provide following information prior to the
procured asset(s) departure:

(1) Procured asset(s) identification and contact details, as
appropriate.

(2) Procured asset(s) master's/agent's/provider's/operator’s
security officer's full contact and emergency response details.

(3) In some cases, for security reasons, personal details of the
procured asset(s) operator(s) may be requested.

(4) Estimated time of departure (ETD) and estimated time of arrival
(ETA).

b. The master/agent/provider/operator of the procured asset must send
at agreed time intervals, in case specific operational requirements mandate, a
message to the AMSCC informing about the asset's position, good course of
shipment and estimated date/time of arrival at the next intermediate stop and/or
at the final destination. He also has the obligation to report expediently to the
AMSCC any incident or accident which may affect the safety of the procured
asset(s), its cargo and/or passengers and the personnel, as well as any incident
or accident which may affect the environment and/or lead to poliution.

2. Information on Procured Asset(s) sent by AMSCC

The AMSCC shall provide to the Requesting Party, through extensive use
of commercial communication links (phone, fax, telex, data, etc.), all relevant
information regarding the procured asset(s) and their routing, as soon as

possible.
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ANNEX H

TERMINOLOGY

The terms used in this TA and/or the related MOU are defined as follows:

1. Monitoring

a. To observe procured assets’ route using the reports provided by their
master/agent/provider/operator.

b. To forward to the Requesting Party and/or to the transportation
asset(s) provider all information received by International Organisations and or
reporting Centers regarding the safe passage, the departure and/or the arrival of
the procured asset(s) whenever possible.

2. Cargo

Any freight or merchandise on, or carried by a transportation vehicle
(vessel, airplane, truck etc).

3. Passenger

A person who travels in a conveyance (vessel, airplane, truck etc) without
participating in its operation.

4. Transportation asset

Any conveyance (vessel, airplane, truck etc) used for a particular
transportation.

5. Transportation asset provider

The legal entity (person or company) providing the asset and signing the
renting contract with the Requesting Party. This may be the owner, agent or
broker of the asset.

6. Claim

Demand for something as rightful or as being once due or property.
7. Liability

State of being legally obliged and responsible.

8. ADR

International carriage of dangerous goods by road.



Rail.

10.

11.

12.

17

W
|
A

P

Regulations concerning the international transport of dangerous goods by

M

@)

International Maritime Organisation.
IMDG
International Maritime Dangerous Goods Code.

UN Number

Four digit number that identifies hazardous substances and articles in the

framework of international transport.

13.

14,

EMS/MEAG

Emergency Medical Schedule/ Medical First Aid Guide.

Urgency Procedure

The procurement procedure, in which the available time frame does not

allow the conduct of an open tender and which justifies the conduct of EU
negotiations, limited tender and/or market research/overview.
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MNPOOIMIO

To Ymovpyeio Ebvikig Apvvag g EMnvicic  Anpoxpotiog Kai 10
Yrnovpysio Apvvag g Anpoxpatiog g Bovkyapiag, epeEng avapepoueva
wc "to. ZopPariopeva Mépn™

Avayvopilovrag v £Akewyn SUVATOTATOV  GTPOTNYIKAOV UETOPOPDV
(BOAEOOIEG, OEPOTOPIKES KO YEPOOiEG HETAPOPES), EWDIKA Yiol dvvaperg

Tayeiog avamtudng,

‘Eyovtag vadyn v évolw TG dwopdhong koi Pektioong G
amodoTikdTNTOG KoL NG AMOTEAECPATIKOTNTAG TV dpaoctnplotitmv

LETAKIVTICEDV KOL LETAPOPQDV,

Xaperilovrag TV ono@aAcT TG EAMviKiG Anpokpatiog OYETKA HE
poEevia, Aertovpyia ko VIOGTAPIEN TOV AEITOVPYLOV TOV [ToAvedBviko
TovtovioTikod Kévipov Zipatnyikédv Oakoocciov Metogophv g ABfvag
(epeENG avopeEPOUEVOV O "AMSCC™") kot v npdBeon g Anpokpatiog
¢ Bovkyapiag va YPNOOTOLEL TIG GLVOTOTNTEG TOV AMSCC, al)la kot va
vroompilel TIg AELTovpYieg ToV AMSCC.

Aappavovtag vroyn onpocio ™G avarntving GUVEPYOCING OTOV TOUED

IOV SPACTNPLOTITOV PETOKIVAGE®V Kal LETAPOPDV,

ATOGKOMAOVTOG OTNY AVATTUEN cOVIKOV 1) TOMVEBVIKGOV SVVOUEDV O
EMYEPNOELG TOV NATO/n¢ Evpondixng "Evaong | AoV TOAEBVIKQOY
popémv, mov degdyovial vid TV eviorf] Tov Hvopévev EOvav ko / 1) o€

aGKNOELS, HECW TNG cuvepyooiag Ko Wimg PECK TOV AMSCC,

Aappavovrag vEoOYN TG SoThEE; ™G ZUHQOVING petad  TOV

[pogpeio Metappdoswv Yroupyeiov EEwTEpKAY, ABfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
2
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TopBarlopévav Mepdv oto Bopeooathoviikd Zoppavo (NATO) oxetikd
ue 10 Kabeotdg tawv Avvapedv toug (NATO SOFA), n omolo. veypdon oo
Aovdivo otig 19 Tovviov 1951 kar 6Aovg TOVG 1GYVOVTEG KAVOVIGUOVG TNG

Evponaikng Evoong,

"Exovv xotaliéer otV akéiovdn sopgovia:

APOPO 1
XKOIIOX

1.1. Zxomdéc 1oV mapévtog Mvwmuoviov  Zuvvavtinyng  (€@egng
avapepdpevon wg “ME”) givar va kabopicel to mhaiclo g cuvepyaoiag
petacy tov Tvpfarlopevav Mepav evtog tov AMSCC, otov topEn TV

SPaCTNPLOTATOV UETAKIVICEMV KOt HETAPOPOV.

1.2. To mapév MEZ xou n ovvapfig Texvikr] AwevBétnom (epebng
avapepopevn o¢ "TA") arocKomovv GTo Vo, YPNGLEVGOVY MG BdoT Y To
oyedloopud ki TV ektéheon  SpacTnploTHiTOV  UETOKIVACE®V KOl

UETAPOPDOV.

APOPO 2
YTOXOI KAI EMMIAIQEELY

2.1.  Ztdyog tov mopdviog ME sivan va kaboproBovv ot mapexdueves and
0 AMSCC vmmpeocieg, mpoxsyévov va PonbnBel m Anpoxpotia g
Bovkyapiag oty exilvon 1oV EMEIYEQDY TG OE CTPOTNYIKES UETAPOPEG, HE
WSioitepn pépva Yia Tig EAAEIWELS OV TPOKVLTOVY OO TNV AVAYKY) Toyeiag
avémruEne duviusov oe emygsipnoe tov NATO, g EE, 1 dlov
TOAEOVIKGOV - Qopéwv, ot omoieg Sefdyoviar KATOMV EVIOMAG TV

Hvouévav Eévav, 1 / xa oe ackiioeg tg Evponaimg Eveong / NATO.

[Cpageio Metagpaocwv Yrovpysiov EEwtepikav, Abrva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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2.2. Embinfn tov mopéviog ME egivar va SievkolovOel 1 mopoxn
vmpecidv and 0 AMSCC mpog ™ Anpoxpatie g Boviyapiag. Ot
vmpeoieg ovTég  pmopodv va rephopPivovy  copPatikés VINPESies,
GUVIOVIONO TOV HECMV HETOPOPAG KOl cuvepyacio. Ge dpacTNPLOTITES
LETAIAVHICE®V KOl PETOPOPGHV, OTMG AVTEG kafopilovior oto mapdv M ko

™ oxetikn TA.

APOPO 3
APXEX KAI TENIKEZ AIATAEEIX

31. Yno v mpoimdbeon o6m dev neplopPévovior  omolEcdNHmOTE
Srpopetikég Slatdels 010 napdv ME, ot datd&eg g NATO SOFA, o
xavoviopoi g Evpomaixis Eveong xat 1 EMavikhy vopoBeoio (kotd,
nepintoon), kabog Kat omolecdNmote GANEG GYETIKEG COUPVIEG GO0V
petald tov ZopPollopevev Mepdv, 8o diEmovv Tig dpaoTnpdTNIEG OV

SieEdyovon 610 TGO TOV nopdvrog M.

32.  To AMSCC edpevel ot0 I'eviko Emteleio EOvikig Apvvag, oV
Afqva. H EMmvicty AMpOKpOTIOL OVOPEPETOL gpefng wg To "®rhogevodv
"E6vog (OE)".

33, O ouviOVIoMOG TOL AVOQEPETAL CTO nopdv MZ agopd TG
SUVOTOTNTEG HETOKIVACE®V Ko HETRQOPQY, KaHOG Kol €K TOV gumopiov
npounOcvbévTo. HEGO. LETAPOPEG, TOCO Y1a EMYEPNOLAKOVE, OG0 KaL Yot {1}

gmyEPNOLK0G OKOTOVC.

3.4. Ta TopPodiopeva Mépn dutnpovv 1o dikaiopa va APTCLOTOLOVV
Kol GAAQ PG METOKIVIIOEMV Kot HETAPOPAV, EVOAMOKTIKO EKEIVOV TTOV

oyetilovtol e 1o nopdv MX.

I'pageio MeTappaoE®V Yrovpysiov EERTEpKOY, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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3.5. To AMSCC 8wtnpsei 10 dikaiopo va pnv TpoceéPeL TiG VANPECIES

0V, oV aVTO emPaAretar and Adyovg eBvikig aceaieiac.

APOPO 4
APMOAIOTHTEYX

INa Tovg oKomovg Tov Tapdvtog ME:

4.1. AMSCC

a. To AMSCC eivar apuddio yo T OLYKEVIP®OT OTOLXEiOV
oyeTIKG pe TG OuVOTOTNTEG METOKWACEMV KOl LETAPOPAV TV
Topforropévav Mepov, kabbg kar yie Tig Swdéopueg ek Tov gumopiov

npopunBevdeiceg SuvaTOTNTEG HETAPOPDV.

B. To AMSCC eivaw emmiéov apuodlo yw T CLYKEVIPOOT
oToYEimV OV oYETIlOVTaL PE TIG AMALTIGEL, HETAKIVGEDV Kt UETAPOPDV,
HE OKOTO TNV avTETOTON TpoPAnudtev M ehheiyewv mov gvO€yeTOL VL

TPOKVYOLV.

y.  Katdmv aurfioewg xat pe féon to oVYKEVTPWOEVTA GTOLYELD, TO
AMSCC 0a vmoPdAleL WPOTACES YW TNV ONOTELECUATIKOTEPT) KO

anodoticdTepn 0£10m0iNoT TOV SVVOTOTHTMY KoL HECOV LETOPOPAC.

§. Meta v vmoPorny cutioeng, 10 AMSCC 6a npoPaivel oe
EVEPYEIEC, Ol OTOLEC LTOKEWTAL GE TEMKT EYKPLoT andé 10 Bovkyopkd
Toppoiropevo Mépog (epeENg avOPEPOHEVO KoL O TO "Awovv Mépog"),
TPOKEWEVOD VA AVTOmOKPOEl OTIG ATAITACEL, YO HECQ HETOPOPAG Kot

TOPEYOUEVEG VTNPEGIEC.

[pogeio Metagpdoswv Ynovpysiov EEwtepkay, Abnvao.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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&. Metd v ohoxdfpwon tov dwdikacibv Tpopndewdv Kar v
gvepyomoinon tng ovufaocng petald Tov Awtovvtog Mépovg kat tov
TopOYOL Tov (-0V) PECOV (-0V) HETAPOPAS, avtoi Ba eivor vrevbuvor yio
mv extéheon G oopPacng, Eved 10 AMSCC 60, givon vrevdovo y 10
GUVTOVIGUO Kl TNV TpakoAlod8nom Tov (-av) npoundevBévtog (-wv) PHEGOV
(-0v), COPP@VO PE TG OVEYKEG TOV ALTOVVTOG Mépoug, ommg avtég Ba

npocdiopilovior onig avtiotor(es ovpuPaceis picBwone.

ot. To AMSCC 60 mapéyer oto Attovv Mépog 6ho. ta amapaitnia
OTOYElD, OYETIKG MHE TIG OIOLTOELS petagoptg kot Tn  Owbioun

YOPNTKOTTO (KATE TEPITTOOT).

(. Tlepoatépe AemTOUEPEIEG OYETIKA  pe TG Stadkaocieg
TPOUNBEIDY, T QUTNHATA WOV APOPOVV TO/T PEGO (-0) perapopds, TV
mnpopq Y1 10 (-0) pEco (-0) HETAPOPAS, TNV napoaxorovinon tov (-wv)
péoov (-av) petapopds ko ™ dwyeipion e dwabéoiung yopnTikoéTTOS, Hot
ovunepiAngBodv ot oyetikn TA.

4.2. E)Mavuci Anpokparie

H EMnvicq Anpoxpotia, ©g ®ofevoov 'EBvog  (epelng
avoeepdpevn kat og "OE"):

a. [opéyer v avaykaio vooTPEn, 660V AQOPA TOVG TOPOYG, TA.
KEPOAOLO, TG VANPEGIEG KAl TG EYKATACTAGES, YW TV gvoedeLyuév

Aertovpyio oo AMSCC.

B. 'Exel mpocdopicel TG appodieg MOMTIKEG Kol GTPOTIOTIKEG

apyéS ™G, Ol omoieg eivar LIEVOLVEG Yo TV VOGTAPIEN TOV AELTOVPYIDV

I'papeio Metappdcewv Yrovpysiov EEntepikav, Adiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Tov AMSCC.

v. Tlpoogéper oto Bovlyapwkd ZvpPordduevo Mépog
duvatdtnto. ekmpoodnnong oto AMSCC, énwg avtfi meptypleetul 6To

ApBpo 5 Tov mapovtog M.

APOPO S
EKINIPOXQITHYXH XTO AMSCC

5.1.  ‘Ocov agopd v gxkrpocOnon tov BovAyapikod Zvuforiopevov
Mépovg ot0 AMSCC, énwg avty avapépetor 6to Apbpo 4, umopovv va
gvepyonomnBovv ot akdAovdeg emhoyés, o omoieg Tpocpépovial and to OF,

Katémv artipatog 1ov Boviyapikov Zvpfaiidpevov Mépoug:

a. TomoBémon ekmpocedmov, o omoiog Ba @rhofeveitar oTIg
eykotootdoeg 1ov AMSCC, oe Setn ek mepirponng Paom, omotednmote

gival dSabéoyun kamowa Beom.

B. Zvppetoys; abiwpotcov-cuvdéopov oe évav TMupiva (Opada
Epyaciag) mov o pioEeveitar evtog tov eykatactdoemv Tov AMSCC, ev

Swyel, M katd T SidpKeLa, Hog entyeipnong RETOKIVIIONG KaL HETOPOPAS.

y. Amodomoon ekmpochmwv ot AMSCC, v mepopopévo

YPOVIKO SIACTNHAL, Y0 EKTOUOEVTIKOVG KOOV,

52. Ov dwdwaciec ouvelopopdg ot otehéyoon tov  AMSCC
TEPLYPAYOVTOL AETTOPEPDG 01N cuvaeT| TA.

5.3. To opyavéypaupa tov AMSCC napotiBetar om ovvaef] TA. To

Eainviké Ymovpyeio EBvikig Apvvag dwrtpel o Sikaiopa vo tpomomore

I'pogeio Metagppioewv Ynovpyeiov EEwtepikav, Abnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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70 TIPOAVAPEPBEV OPYOVOYPOpLUL, OTOTESTOTE, COUPOVO, PE TIG GLOKTITIKEG

kot Aertovpykég avaykes oo AMSCC.

5.4. ‘Evog exnpdowmog Tov Bovkyapucod ZvpBodiopevov Mépoug
pmopei vo cvppetéxel omm ZopPovisvnik Emrpomn tov AMSCC (epebnc
avopepopevy wg "LE"). Tlepiocdtepeg AERTOPEPEIES OYETIKA pe T 2E 6a
ocopnepineBovv ot cvvaen TA.

APOPO 6
OIKONOMIKEZ AIATAZEIE

6.1. O dwdikacie mpoundeidv KoL T0 GUVOAO TOV ETLEPNOLOKDV
dpacmplomtov (0neg avtég meptypdgoviar 6to Apbpo 4.1 Tov TOPOVIOG
MZ) mopéyoviar omé 10 AMSCC won mig apuddies ouvepyalopeves
EMnvucéc  Apxés, xopic kopia  emPapuvon  Tov Boviyapikod

TopBariopevonr Mépoug, kaBocov avtég xpnpatodoTovvot and 1o OE.
6.2.  Ou\ertovpyikéc daméaveg tov AMSCC ypnpatodotobvian omd 1o ®E.

APOPO 7
AZ®AAEIA KAI ANOAEEMEYTH NAHPO®OPION

7.1.  To SvpParrdpeva Mépn pumopodv v avieAlaccovy adpabunteg
TANPOPOPiEG 0T0 MANICLO TOV TAPOVTOG MEZ. H avtolhayn kou tpoctacia
govikdv  SwBabmopévav  mAnpogopidv  Ba  amotehéoel AVTIKELPEVO
Witepng ovupacng, OYETKG pe TNV npootacic  SwPabuopivev
mnpogopidv, 1 onoia Bo cvvopdel petald tov KvuPepvioeswv tov

Topporropevav Mepmv.

7.2.  H oamobikevon, Swyeipion, mapayeym, dwPifoon 1M aviadioyn

Ipageio Metappaoewv Ynovpyeiov EEntepcav, Abrva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Srav 1oV Swpabuicpévev mnpoeopudv NATO ko1 / Evporaikig Evoong,
ot omoieg moPEYOVTOL 1] TAPEYOVTOL COUPMVA UE TO napdév MZ, Ba yiverar
cOpPOVO. L TG wydovoes drdikacies, KaVOVIGHOUS KoL odnyieg aocpdieing
NATO «o1 / 1 Evponaixig Evoong (n.y. CM (2002) Ac@aAet eviog TOV

Opyovicpob BopeloatAavtikod Zuppdvov, Tov Tovviov 2002).

7.3.  Ké&0s Topforidpevo Mépog B hapPdvel 660 avaykaio pETpo Exet
otn 8140807 TOV, TPOKEWEVOL Vo, Slac@OAILEL TN N anOdEGUELOT] OA®V TOV
TANPOPOPLOV TOV €XOVV avTarAayel EUMIGTEVTIKA, €KTOC &6V T0 GANO

TopBariopevo MéEpog GUVALVEL 6TV 0TOSESUEVST TOVG,

7.4. O emokéyeg ot eykatootdoels 100 AMSCC, and TPOCOTKS TOV
BovAyapikov ZuvuPariopevov Mépovg, Oa puBuilovial COUPOVA HE TIG

Srdcacisg Tov OE mov Ba 1ox00vv KoTd T0 XpEVo NG ETCKEYNG.

APOPO 8
AZIQYEIZ KAI NOMIKEY EYOYNEX

To AMSCC xat o1 ovvepyaldpeveg EXnvikég Apyég dev @épouvv Kopio
VoMK €08HVN Yo TNV VAOTTOINGCT TV ovpPdoswv ot omoieg voypapovTo
oto mwicwo Tov wapdviog ME, ywr  ORMOOLGINTOTE Bavatoug,
TpowpaTiopots 1 npieg npoxindovv o TPOCHOTIKO, TEPIOVGLOKG CTOLKELD,
7| oto nepPdiiov, KaTd TN 6L&p1<8wt TOV SpACTNPLOTATOV HETAKIVICEDV KA

LETAQOPOV OV GYETILOVTOL pE TG GUUPATELS QUTEG.

APGPO 9
EIIAYXZH ATAQOPQN

OnowdAmote S0@opd TPoxdyeL amd TV gpunveia 1 TNV €QAPUOYH TOV

napdvrog Mvnmuoviov, Ba  emhdetar pe Swovievoel; petald TV

[pageio Mestagpaosmv Ynovpyeiov Efwtepikdv, ABNva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Zopparrdpevov Mepav, ywpic tpoceuyn oe eEmteptkn dikarodoaia.

APOPO 10
TPONIOHOIHXEIY

To napdv ME umopei va tporonondei onotednmote, eyypaeme, pe apoiPaia
ovvaiveon tav Zouorrdpevov Mepdv. Oheg o tpomoromoelg Ba tilevton

o€ 1090, COPP®Va He TV Tapdypapo 1 tov ApBpov 11 tov napdvtog ME.

APOPO 11
ENAPEH IXXYOZX, AIAPKEIA, TEPMATIEMOZX

11.1. To map6év MZ Ba 10l o€ 10x0 KoTd TV Muepounvia katd v onoia
10 EMnviké Zvpfodiopevo Mépog Ba yveotomomost oto Bovldyopud
TopPariopevo Mépog 6TL €xouv ohokAnpwbel ou avaykaieg dradikacieg

KUPWOTIG.

11.2.  H epappoyt) tov mopdvrog M e&aptarat omd Ty vroypo@m Kot amd
10 dv0 TvpPadiopeva Mépn, ko myv kvpwon g oxetkng TA and to
geMnvikd ZopuParropevo Mépoc.

11.3.  To napdv ME pmopei va teppaniodel, avd maoa oTiypd, pe apopaia
&yypaon cvvaiveon tov Zvpfarlopevov Mepov, veo my npoimdbeon 6T
dev voiotaviar exkpepeic cvpPaocelg picbmong mov va Exovv VIOYPAPEL 6TO
oo Tov ToPéVTog ME. Te MEPINT@OoN KaTd TNV 0noia VIAPYOVV TETOLES
ovpPiocelc, 0 TEPPOTICNOG Tov MI entpyetar Katomy OAOKANPOONG TOV EV

LOy® ovpPdoenv.

11.4. To mapév MEI umopei, emiong, va katayyelel povopepds, ue
£YYPOQT] YVOGTOTOINGT TOV EVOG TPOg T0 GAAO Zoppoarropevo Mépog. Ztny

Tpageio Metagpaoenv Yrovpyeiov E&atepikav, Abnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TEPINTOOT, AVT, 0 TEPUATIONOG TOv MI emépyston €6 pfveg peTd v
nuepopnvioe  emidoong g ewdomoinomng  TEPUUTIGHOV, N UETA TV
ohoxMpwon Onowwv ovpPdoswv €xovv vmoypapel 6to mhaicio Tov
napovtog MZ, onowodfnote and ovtd cvuPel petayevéotepa. Metd mv
nuepopnvia  emidoong g ewdomoinomng, ovdepia véa ovuPacn o

VoYpdeeTol, 670 TAAicto Tov mapdvtog ME.
11.5.  AveEdpmta amd Tov 1eppoTicpd Tov mapdviog ME, ta Apbpa 6, 7, 8
kot 9 Ba cuveyicovv va gpapudlovial, €mg 6Tov SlevBenbovv oploTiKa

OLEC OL VIOYPERDTELG OV AVAPEPOVTOL GE AVTA.

( To napév Mynuoévio cuvtdydnke oe Vo TPOTOTLTR, 6TV AYYAIKT YAOGOO,

éva v kafe Zvpparropevo Mépog.

Yreypaon otnv ABfva, otig 19 ZentepfBpiov 2012.

I'A TO YITIOYPI'EIO A I'lA TO YIIOYPI'EIO
EONIKHX AMYNAX AMYNAL
THL EAAHNIKHZ AHMOKPATIAX THZ AHMOKPATIALZ THX BOYATAPIAX
Ynootpatnyog Avopsug Huomovrog To&iupyog Zhivko Mihaylov
TEEOA/Avtic I'” Khadov AtevBuvtijg AevBuvong AtownTikng Mépyvag

- Ynovpysiov Apvvag Bovk%g

AKpiPnig petaepact tov AYYALKOU TpOTOTVTOY EYYPAOOV.
Abfva, 19 Maptiov 2013 O petoQPacTic, ZTEQAVQ 0¢

I'pageio Metagpaoeny Yrovpyeiov ESmtepicdv, Adfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
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TEXNIKH AIEYOETHZH
METAEY
TOY YHOYPT'EIOY EONIKHE AMYNAX THE EAAHNIKHY
AHMOKPATIAZ
KAI
TOY YIIOYPTEIOY AMYNAX THE AHMOKPATIAE THE
BOYALAPIAT
IXETIKA ME THN E®APMOTH
TOY MNHMONIOY LYNANTIAHPHZ
METAZY
TOY YIIOYPTEIOY EONIKHE AMYNAE THE EAAHNIKHE
AHMOKPATIAZ
KAI
TOY YIIOYPTEIOY AMYNAZX THE AHMOKPATIAE THZ
BOYATAPIAX
IIOY A®OPA LTH ZYNEPT'AZIA ENTOX TOY
IIOAYE®NIKOY LYNTONIZTIKOY KENTPOY ETPATHITKQN
OAAAZZION META®OPOQN THE AOHNAE (IOLKEZOAM-
AMSCC)

EIXAT'OI'H

To Ymouvpyeio EOvicig Apvvag g EAAnvuac Anpokpatiog xor 10
Yrovpysio Apvvog tg Anpokpatiag tng Boviyapiog, epeéng avagepopeva,
g "ta ZopPoridueva Mépn':

Aappavovrag vaéyn to "Mvnudvio Zvvavrianyng petald tov Yrovpyegiov
E6vikig Apvvag g EMnvucig Anpoxpartiag kou tov Yrovpyeiov Apvvog
g Anuokpatiog ¢ Boviyapiag to omoio apopd otr cuvepyacia £viog

tov [Tolvebvikod Xvvrovictikov Kévipov Zrpatnyikdv Oolacouwv

Cpageio Metagppdoswv Yrovpysiov EEwtepikav, AbTva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Metagopdv g Abnvag (HOZKEZ@)AM-AMSCC)", epeENG AVOPEPOUEVOL
o g "MZ" ,

EmOuvpdvrag va Oeomicovv Tig Baocwkéc dwdikacies mov apopovV OTIg

dpootnproTnTES O omoieg TEPLypAPOVTaL GTO ML,
"Eyovv KoToAEel 6TV ak6lovln cvpeovia:

TMHMA 1
LKOIIOX

TKOTMOG TNG TAPOVCUG Texvikng AtgvBEmong (ePEENG AVOPEPOUEVIG O
"TA") givan vo. TPOcdIopioet TG np6cOeteg S1EVOETNOELG KAl duadwcacieg ot
omoigg Ba woybovv T ouvepyoosio Tav ZvpBailopevev Mepav, oto
mhaicto tov ITolvedvikod TuvrovioTikod KEvipov ZTpatnyikev OuAidociwy
Metogopdv ™G Abnvag (epeEHG AVAQEPOUEVOL  OG "AMSCC"). O
SrathEelg oL OmOiEg nepthappavovial 610 ME 60, 1oY0ovY Y10, TNV TePOoa
TA xau 0. Napoptipato ™. Ta [MopapTipata ™G nopovoag TA and To
"A" ¢wg to "H" pvBuiloovv GUYKEKPHEVOLG OpOvG 0L omoiol mpEMEL Va
gpappdloviar KATO TG TAPEYOHEVES vimpeoieg. To [apapThpoto avTd
GUVIOTODV QVOTOOTIAOTO THTHO. TG napovoag TA. Akka MopopTnpota
UTOpOvV VO npooTedolv, He apoaio cUVOIVEST, coppava. pe 0. Apdpa 7

xa 8.

TMHMA 2
OIKONOMIKA

Ta owovopkd {nrhpate 7oL agopovv oM YPNCLOTOINOoT  TOV
duvartotNT®V Ko VRATPESLDYV TOV AMSCC, 6nog avopEpeTaL 6T0 ApbBpo 6

1oV cVVaPOUS ME, TEPLYPAPOVTAL OTO [Mopapuae "A" ™G napovoag TA.

Ipageio Metappdoewy Ymnovpyeiov EEatepicav, ABfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TMHMA 3
AITHMA I'A MEZXO (-A) META®OPALX
KAI ZXETIKEX ATAAIKAXIEYX IIPOMHOEIQN

3.1.  O1 Lovdeopor Emkowmviag (ZuvEm) ot omoiol acyoAobviol pe 10
oitqua yo péoo (-0) peTa@ophs, Kabdg kar TG OYETKEG Sadikaocieg

npounOsidv, avapépoviat oo [Tapdpmua "B" g napovcag TA.

3.2.  Kdabe aitnuo mov agopd o€ duvatdtnes petopopds Oa vrofdaiieton
omd o Bovkyopucd ZvpBairopevo Mépog (e@e€ng avapepOpevVo Kat @G 10
«Aurobv  TopPoirépevo Mépog») mpog 10 AMSCC, ma Aemwropepn
aforoynon, odueova pe 1o [apapmpa "I, TIpdobeteg mAnpopopieg
pmopovv va {mmBodv and 1o AMSCC, 6tav avtd xpivetoa avoykoio,
TPOKEWEVOL va. d1evkoAvvlel i Tpopnifew tov (-@v) mhéov katdAiniov (-

®V) pécov (-ov).

3.3. To AMSCC «kat o1 appuédiec ovvepyoloueves EMnvicég Apyés Oa
Sievepyodv Ti avtioToryeg S1SIKAGIEG, TPOKEWEVOD Vo SLEVKOADVETOL 1

npopunRfeln. Tov (TeV) aToLTOVHEVOV(-@V) HEGOD (-@V).

3.4.  Me mv ohoxhipaot Tov S1081kacidv Tpoundeldy, ot copPacels Yo
peTapopd Ba eyxpivovtal kot Ha vIoYpaeovTal, oTNY ayyAkh YA®CSA, and
EKTPOSAOTOVE Tov Attouvtog ZupPariopevov Mépoug, omevbeiog pe tov (-
ouc) Tapoyo (-ovg) Tov (-wv) pécov (-wv). ‘Eva aviiypapo OTOWLGONTOTE
copPaong o mapéyetor amd To Attodv ZupPailopevo Mépog oto AMSCC,

Y10, AGYOVG TOpAKOAOVONONG TOV HEGOV.

3.5. To Awovv SvpParidpevo Mépog ko 0 mapoxog Tov (-ov) péoov (-

V) PETaQOPEC gival VIEVBLVOL Yia TNV KAAT) EKTEAECT| TG ocvupaone. To

['papeio Metagpaceswv Yrovpysiov ESwtepikav, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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AMSCC 60 mapoxorovdei 0 (-0) npopnOevdiy (-a) péco (-0) HETAPOPOS
yie AOYOpIGHO  TOV Awtoovtog  ZopBoriopevov Méepove. To Awtodv
Toppadropevo Mépog ba gEophel anevbeiag Tov TAPOYO TOV (-ov) péoov (-

V) HETAPOPAG, COUPOVA HE TIG avtioToweg cupPatikés PTPES.

3.6. OLeg Ol TPOUVAPEPOUEVES EVEPYELEG OL omoieg Ba de&dyovtar and To
AMSCC ot i apuddieg ovvepyaloueveg EMvikég Apyés, LROKEWTOL
oIV TEAMKT] £YKPLOT TOV Avtovvrog Zvppariopevov Mépoug.

3.7. AemTOMEPElEG OYETIKA HE  TOVG opovg ovpPdogov KoL TN

yprowonoinon g Swdéolung  XOPMTIKOTNTOG nopotidevial  GTO
[opaptnuo "E" tng mapodcag TA.

TMHMA 4
TYMBOYAEYTIKH ENITPOITH

4.1. M Svppovievtuch Emrpomt (epeEfg ovapepOuevn @g «ZE»), 6a
cvotafel pe T GLRMETOYN EKTPOCHOTOV AV TOV KvBepvnoewv, twv
Yrovpyeimv Apvvag Kot Tov Agbviv Opyaviopdv mov £Xovv VTOYPAWYEL

cupe®via Yo ovvepyooia pe 10 AMSCC.

472. Oleg ot KuPepvioeg, ta Yrovpyein Apvvag xor Ot Aebveig
Opyaviopoi 7oV €XoVV Adn vroyphyeL B VLOYPAYOUYV CLUE®VIOL Yi0.
ovvepyacia HE TO AMSCC, 60 €KIPOCMAOVVIAL OTT TE. Avtd 6a

ovapEPOVTAL EPEENG G "Mékn ¢ ZE".

43 H IE 0o mopéyst cupBoviég oyeTIKA pe Bépato 10 omoio. aQopovV

onig SuvoTOTITES KO SpAoTNPLOTIITEG HETAKIVICEMV KoL HETOPOPDV.

44. O ocvuvedpidoelg mg LE Oa Aapfavovy xdpa oTG £YKOTACTACELS TOV

['pageio Metappaoemy Ynovpyeiov E€otepkdv, ABqva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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AMSCC, petd and oitnua omowovdnmote amd 1o MéAn g XE mov
ava@épovior oty mopdypapo 4.2, vrd ™y Tpoindbeon 6TL | mAsloyneio
tov Mehdv ¢ ZE ovpopavodv va ovppetdoyovv. H ovppetoxn tov
Melav ¢ ZE, 10 0n0io. COPPAOVNOAV VO COUUETAGYOVV GTN GLVESpiaoT,

givar avoykaio yio vo AdPel xdpo 1 cuvedpioom.

45. O Awumric tov AMSCC durtnpel 10 dikoiopa va aiteiton Tn
oVyxAnon omowcdfmote cvvedpioong g ZE, av avtd emPdiietor amd

GLYKEKPYLEVOVG AOYOUC.

46. Ov amopdoeg g XE 6o AapPdvovior pe ocvvaiveon Ttwv

ovppeteydviav ot cvvedpiaon Mehov g XE.

TMHMA 5
YYNEIZ®OPA X TH LTEAEXQXH TOY AMSCC

O1 wdwcaciec oxeTikd pe m cvvelogopd ot otekéyoon tov AMSCC
neprypdpovtor Aertopepdg oto [apdpmpo "XT.

TMHMA 6
IMMAPAKOAOYQOHZIH TQN IPOMHOEYOENTOQN MEXQN

O1 opyéc kar ot dradikocies o1 omoieg Ha epappoloviar and Tovg TAPOGYOVG
TV péowv, 10 Auodv Zvpufaridpevo Mépog kar to AMSCC, oyetikd pe
v mopakoAovdnom TtV Tpounfevbivieav  pécwv,  TEPLYPAPOVTAL

Aemtopepag oto [Mapdpnpa “Z "

TMHMA 7
TPOIIONOIHXEIX

pageio Metagppdoswv Ynovpyeiov EEmtepicav, Abrva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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7.1. H mapovoa TA pmopei va tpomomombei omoTednnote, eYYPaowg.
'OAeg 01 TPOTOTOLAGELG, EKTOG OO EKEIVEG TOV Mopaptiuatog "B, mpénel vo.
ovppavovvton apolBaio amd To ZopBoriopeva Mépn xou Ba tibevion o€

100 cOppavae pe TV Toplypago 1 tov ApBpov 11 tov MX.

7.2. O tpomonomioelg Tov Tapaptipatog "B" Qo tifevtar o€ 1ox0 peTd
omd £Yypagn YVOOTOnoino, and 1o TopPariddpevo Mépog mov arteitar Ty

gv Moy Tpomomoinon, pog To GAko Zopporrdpevo Mépog.

TMHMA 8
ENAPZH IZXYOZ, AIAPKEIA KAI TEPMATIEMOZXZ

8.1. H napovoa TA Ba tebei og 1oyv ™V nuepopnvia xatd v onoia to
MZ 9 te0ei ot 1oyw. Qo mapapeivel o€ wxH Y 660 YPOVIKO Lo Tnua T0

MZX napopévet o€ 10YD0.

82. H mopodoa TA 6o teppatiodel KOTG TNV THEPOUTVIR TEPHATIOROD

10V oVVaPovs ME.

H nopovoa TA cvvtaydnke oe §v0 TpTOTLTA, OTNV AYYAKY YAdoOU, éva,

yia k69 TopPoridpevo Mépoc.

Yreypon oty Adnva, oTIG 19 TentepPpiov 2012.

I'IA TO YIIOYPTEIO I'IA TO YHIOYPTEIO
EONIKHE AMYNAX AMYNAX

THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAL

THE AHMOKPATIAL THE BOYAT'APIAX

Yrootpatnyog Avdpéag Hlomovrog
TEE®A/Avrig I'” Khadov

Tatiapyos Zhivko Mihaylov
ArevBuvtiig Alevfuvong AvowknTikiic Mépipvag

I'pageio Metappdoemv Ynovpyeiov EEwtepcav, ABfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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IHAPAPTHMATA:

HMopaptnuo A:  Owovopikd Ofpata.

IMopdpmua B:  Zvvdeopor Emxowaviag.

ITapaptnua I Aitnua yio Méoo Metagopdc.

[Tapaptnua A: Awdwoocieg [Tpoundeudv.

ITapaptnua E: TovpPatikoi Opor xar Xpnowonoinon g Awbéoyung

XopnuKoTnTog.
Mopdapmpue ZT:  Zvveiopopd ot Lteréymon tov AMSCC.
[Tapapmua Z: Emkowavieg, [Topaxorovdnon Ko [evikég
[TAnpopopiec.

Hapdptnua H:  Opoloyia.

[pageio Metappaoswv Yrnovpysiov Eémtepikav, Abrnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Helienic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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IHAPAPTHMA “A”

OIKONOMIKA GEMATA

1. O Asrtovpycdg Sambveg tov AMSCC ypnpatodotodviar and o
PihoEevovv Ebvog (epekhg avapepopevo wg "OE"), onog avagépetar oy
nopaypago 6.2 tov MZ. O Aertovpykds mpOUTOAOYIGHOG TOV AMSCC

vrohoyiletal o€ Evpo.

2. Extog omd v vmoompEn mov avagpépetar oto ME, w0 OF 0a
nopéysl, ywpic kapio emPapuvon Tov BovAyapwod TouPariopevov

Mépouc, Yo 10 TposwmkS Tov Tomodeteitor oto AMSCC, Ta axorovfa:

0. Aomévec mov oyetiovron pe v Yyeio, v Acedler xar TV

Acopdhon:

(1) Aocedlon &vidg TV EYKOTUCTUCEQV TOV EXnvikov

Tevicod Emreheiov Edvikiic Apvvag (speEng avapepopevov og "TEEOA").

(2) To avaykaio dedtio. TOLTOTTOG KAL TIG Gdereg £16000V.

(3) Ilatpogoppakevticy) mepibalym, M omoio. pumopel  va

TopocyEdel EVIOS TV EYKATOOTACEDV TOV T'EE®A.

(4) Odovnatpikn mepioiym, N omoia pmopel va mapacyede

£v16G TV eyKataotdoswy Tov TEEGA.

(5) Eléyyovug vyewig & QCPAAELG KO PETPO. TPOANYNG TV

gykatootioewv 1ov AMSCC.

Tpageio Metagpaoenv Ynouvpyeiov Eéntepikdv, ABnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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(6) TTvpompootacio evids tav eykatactdosnv ov AMSCC.

B. Aambveg mov cyetiloviol pe TG EYKATOCTAGEIS TOV YPOPEIRVY,
TIC Mapoyée (omd emyEPHOES KOG OQEAEING), Tov eEomMORO Kat Tig

TPOUNOELES:

(1) Eyxotootdosg kot TV KatdAAnAn cuvtipnon Kai Tov

KOOSO TOVG.

(2) Ymmpeoieg mov mapéyoviat 6to Tpocwmikd Tov AMSCC.

(3) Kélvyn tov damavdv Yo mapoyés (0md TG EMYEPTIOELS
KOWTC WPEAEING), Ol 0moieg cuUTEPLAUPAVOLY NAEKTPIKS pEvHN, BIPEVOT

KO OTTOYETEVOT).

(4) @opopods Yo TPOCMTIKE AVTIKEILEVA.

(5) EEomhopd ac@aieiog KoL CUVTRPNOT TOV.

(6) PoToavIYPaPIKE PECH KAl GOVTHPTOT TOVG.

(7) Eminhoon / eEonhopd ypopeiov Kai cuvTipnom TG,

(8) Ymmpeoieg avamapay@wyng EYYPAO®V Kol QOTOYPAOTNONG.

(9) Xpfion TALEOVEV KAl CLOKEVAOV THAEOUOLOTLTOG KOL

GUVTNPNCTY] TOVG.

(10) Xpnon eEomhiopod MAEKTPOVIKDOV —VIOAOYIOTMOV KoL

CLVTIPNOT] TOV.

I'pageio Metappdoswv Ynovpyeiov EEwtepicav, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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(11) TIpounBeies ypopeiov, o omoisg ovpnepthopfavovv yapti,

Tovep (Y10 eKTURMTEG AELEP) KO QVTOAMAKTIKG PE HEAGVL EKTUDTOV.

(12) Kdioyn TNAETKOWVOVIOKOD  KOOTOVG Yo ) xpnon
EUMOPIKAOV GLOTNUATOV, ocopumepAapPavopevev Kol TV TOXVOPOULKDV

1eM@V 11 T0 Toudpopeio Tov AMSCC kor g ovvdeong pe 1o Awdixtvo.

(13) Aamdves TNAETIKOWVOVIOG PECH CTPUTIOTIKOV SIKTUOV.

y. Aowég domaveg:

(1) Kéroyn tov eXTUSELTIKOV GEWPOV padnudtov tov O,

o1 oToigg gival avaykaies Yo my katéAnin Aerrovpyia tov AMSCC.

(2) Kdloyn «o6aTOVG petoxiviong,  o1povpévav  ToV

gmdopdtev dapovig, o€ Swaretaypévn vampeoio Tov AMSCC.

(3) Kdaloyn domovav Yo, Snuocieg OXECELS Kal EVILEPOTIKO
vhd Tov AMSCC.

(4) Topoyr evion@v Kot OTPATIVTIKOV EKOOCEDV TOV OE.

3. H oxélovdn vroomipin 6o nopéYETOL amd TO Bovkyapiko
TopParropevo Mépog oT0 TPOGHTKS TOV, TO OMOI0 tonofeteital 61O
AMSCC, cOUe®Vo. e TOVG KOVOVIGHOVG TNG ANpoKpatiog Te Boviyapiog,
yopig amolnpuinon and 1o TPODTOAOYIOHO TOV AMSCC:

o. MioBoi ko emdopoTa.

I'paoeio Meta@paoemv Yrovpysiov EEwtepikdv, Adfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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B. Owakég SrevkoAdvoely/ KaToAdpata.

v. Emddpora dwapovic.

§. Tpoxatapktiky ekmoidevon (mpwv Vv oavéinyn vrnpeciag),
copmepappavopivav kol Tev oepdv pabnpdtov tov NATO ko g

Evpwnaikig Eveong (xatd nepintoon).

g. Zewéc skmondeutik@v pobnpdtov otadodpopiog / TOKTIKAG

EMUOPPOOTG .

o1. Awiknon TpocemKoY.

{.  Makpoxp6via TpOPApRAKEVTIKT) TEPIBoiym).

n.  Moxkpoypovia odovniatpih mepiBoiym.

0. EEeiducevpévn TpoQopUAKEDTIKT Kat 030vTioTpiky epiBalym.

1. Kootoc pHetakivijoemv mpog Kot and 10 KOTOADLATA.

w. Tayvdpopikd éAn yio eBvikég voféoelg f mpocwmkd HEpata.

B. Aaméveg emxowoviag Y eBvikés vmobéoeg 1 TPOCMTLKE

Bépata.

I'pagsio Metagpaoswv Yrovpyeiov EEotepikay, ABqva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. '
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IAPAPTHMA “B”

LYNAEZMOI EIITKOINQNIAX

O1 Zovdeopol Emxowaviag givar ot axdéiovbor:

1.

duoEevoiy Efvog

Aroucg AMSCC

Trporonedo [amdyov

15569 Xohapydg

Ab7va, EXAnvikn Anpoxpartio

Tniéowva: +30210 657 1700
+30210 657 1742

TnieopoldTVNO: +30210 657 1790

Hhektpovikd tayvdpopeio: amscc.ops@otenet.gr

Avtovv ZuuBailduevo Mépog

Exnpécaonog Yrovpyeiov Apuvog e Anpoxpatiog g Boviyapiog
AevBuvorn Atowntikig Mépyuvag

Avtiouvtaypotdpyme Chavdar Ivanov

Tayvdpoukh devbvvon: 3, Dyakon Ignatiy Str

1092, Loour, Bovkyopia

TnAépawvo:  +359 292 22415
Tnieoporotumo: +359 2 92 22450

Hektpoviko tayvdpopeio: logsupop@mod.bg
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IIAPAPTHMA “I"™”

AITHMA I'TA MEXA META®OPAX

1. To Awovv ZvpParrépevo Mépog mapéyer oo AMSCC odca 10
SUVaTOV TEPIOCOTEPEG AETTOUEPEIEG GYETIKA UE TIG anoitnoglg Tov. To

oitnpo TepthopBaver, 68 YEVIKEG YPOUUES, TG akOAOVBES TANPOPOPIES:

a. Apopohdyro:

(1) Znusio avaydpnons (apyd) — Ayévag / Agpohévag /

TOTOG POPTWONG.

(2) ZInusio Ge¥ng (tehkd) - Awévag / Agpoipévog
Exoptmong / tdmog mopddoong.

(3) Xpoviké mepBdpro. g Tpog T Svvath nuepounvio/ Gdpa
POPTWOONC.

(4) Xpovikd mepBdplo. ©G TPOG TNV dvvatn mpepounvia
ekpoptoong 1 mapddoong (WBiwg yw To oxaon, umopel, emiong, va

amorteital EAoTn TodTNTOo).

(5) Tlepoptopovg oIV AVApPEVOUEVN nopeia.

B. Ileplopiopots oG mpog To (-a) péco (-a) LETAPOPAS.

y. Xpovikd Sdotmpa yw Ty gktéheon G ovpPoong (katd

TEPILTMOOT)).

[pageio Metagpaosmv Ynovpyeiov Etwtepcav, ABnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. '
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5.  Awmohoyio yie ™ Swdcacio Tov emeiyovog, TPOKEPEVOD VO,
SkaroroynBoly dampayHOTEDCELS OTO mhoiocw g Evponaikng Eveoong 1

npdyepog Srayaviopds 1 / K Epevva / emoKOTNON AYOPUS.

e. EmPateg (Zvvodoi 7 / xor Texvucd Ilpocwmixo): apBpog Kot

Badpot.

ot. ®oprio:

(1) TAdpn meptypo@h QopTiov, N omoia Bo. mephapPaver ta

axélovba oTovKEia:

(@) Avalvtikd xatdroyo He oM ta IIpoidvia /

EEonmMOpO TPOG PETAPOPGL.

(B) Awotdoelg / kofikd pEtpo (6yKoc) / kaBapd - HEKTO
Bépog / puAKOG KOTA TN POPTOOT / PETPO. TATOUATOG (avé Tepdyo M / Kol

Opada AVTIKEHEVOV).

(y) Aemtopepn otoygin TOL emukivduvov VAKOV, 10
omoio Bo mepopufavetarl 610 QOPTIO: xatnyopia kwdovov (ADR / RID /
IMDG), apdpog UN, onueio avapreEng, katryopia cvokevaciag, EMS /
MFAG.

(2) TleplopioTkong TOPAYOVIEG TOV emnpedlowy 10 HECO
HETAQPOPAG MOV TPEMEL VO ypnowonomBel  (E0pog dwdpdpov, VYOG
KOTOOTPOUATOG Kol HEYIOTN aVTOYH KOTACTPOUOTOS, SLVATOTHTEG-OVTOXT
PAUTOG POPTOOTG, TOPOYH TAEKTPUCOD PEDUATOG Y10 gumopevpatoKipona /

yoyeia KAm).

(3) Avalvtikn agia Tov @optiov, 1 onoia QTOLTELTAL Y10 TIC

Ipageio MeTagpaoemv Yrnovpyeiov EEntepikdv, ABfvo.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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£0WTEPIKEG O10d1K0Gies TOV 1310KTHTN TOV PEGOL (TL.X. AOPAAIOT).

4) Ilowor Ba givar vevBuvor Yoo ™ EOPTOON / EKPOPTOOT

Tov (-Vv) péoov (-ov).

(5) Towt Ba givor vevBuvor o T oToifokn, v npdodeom

KOL TNV aGQAAGT] TOV POPTIOV.

(6) EmeEnynuatikéc EMONUAVOELS.

(. Exnpdpevo mood mg (-ov) odppacng (-swv) picBwong.

1. [pooytdio oopPaocng (-wv), 10 omoio va mepthapPdver Toug

TEXVIKODG OPOVG KoL TIG GUUPATIKEG PYITPES, AV aVTd Eivan dSuvato.

2. To otipoto 6 wpémer vmofdiiovial, KATG TPOTIUNON, HECH
TNAEOUOLOTVTLAG T} NAEKTPOVIKOV TOLIPOUEion, 6TV ayYAIKN YADOGCO KoL 1

My toug Ba emPePordvetar pécm TV WimV HECWV EMKOVOVIRG.

3. To AMSCC 60 mpoopéper ot0 Attovv ZuuPaiiopevo MeEpog
CUVSPOUT] KoL TPOTACEL, OVTWG (MOTE VO CUUMANPOVETAL KOTEAANAQ 1)

vroPaiidpevn aitnon.

[pageio Metappdoswv Ynovpyeiov EEwtepucav, AOnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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IIAPAPTHMA “A”

AIAAIKAYIEY ITPOMHOEIOQN

1. Omnowdfinote aitua yw. d1ibeon péoov (-ov) UeTaEopds, OmOG
nepryphpetonl Aemtopephs oto [lapaptnuo ", 6o vrwoPdAieTton amd To
Avtovv TopPariopevo MEpoG, HECH TMV EYKEKPIHEVOV ETICTIHMV Soviwv

gmxowaviag, Tpog 10 AMSCC, yio Aentopepn) agohoynon.

2. To AMSCC 80, anavtd, v ev0étm XPOvVE, YL TO OV UTOPOLV Vv
kivn@ovv ot Sadikacieq mpoundedy. T cuvéyew, 0o mPOSEPEL OO0
Awtovv ZvpPailopevo Mépog kGBe avaykaio ouVOpouT Y0 THY KOTEAANAN
GUUTAPOOT| TNG QTNOTG HETUPOPAS, COLPOVA LE TO [Mopapmpa "T™.

3. Metd T CULuTAfPOOT TG QiTNONG KA TNV TeEMKT} £YKPIOT] TOL
Artoovtog ZupPaiiopevovr Mépoug, t0 AMSCC, ot ovvepyooia pe TG
apuddieg EMAnviég Apxég (kotd nepintwon), Bo mpoPaiver oe EVEPYELES
TPOKEWEVOL VO, GIEVKOADVEL TV npopRew. Tov (-@v) KoTAAAniov (-ov)
péoov (-0v), COMEOVA HE TIG avlykeg Tov Attodvrog ZvpBariopevov

Mépovc.

4, To £ido¢ Tov Siadikacidv Tpoundeldv Kat / | m emokoémoT / épgvva
ayopdg (kotd mepintwon), N omoio. B axohovdndel, kabdg ko 1 Evapén ™G
/ tovg, mpoimobEteL TNV £YYPaON suvoiveon Tov Artovvtog ZopBadidpevov

Mépovg.

5. Oheg ot Sradikacieg Tpopndeldv Ba SievepyovvTaL COUEOVA PE TNV
EMAnvikt} vopobesio kot TiG avTioTorXeg odnyieg ¢ Evponaixig "Evoong

oV £xoVV EVeORATOOEL o8 QVTH.

['pageio Metagpaoewv Ynovpyeiov E§wtepikav, Abiva. ,
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
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IHAPAPTHMA “E”

ZYMBATIKOI OPOI
KAI XPHYIMOIIOIHYH THX AIAGEXIMHY. XQPHTIKOTHTAY

1. Yroypaoi Ty cvupaong picOwong

K&de ovpPoon 0Oa vmoypagpetar petoEd  tov  AlTOOVTOS
TopuPorrdpevovr Mépovg ko tov mapodyov Tov (-ov) péoov (-mv)

UETAPOPAC.

2. Teyvikoi 0por koL copuBatikec pTPES

O teyvikoi 6por kar ot ovpfatikéc pritpeg Oa dievkpvilovion 6T0
TPooyESI0 GOUBAOTG TO OMOI0 UMOPEL VoL EMGUVATTETAL GTNV QiTNOT, OTWG

kabopiletor oto [apdpTnua "I™.

3. Opot TnpouUnc

H minpoun npénet va yivetar and to Attovv ZvpBairduevo Mépog
anevdeiag otov mAPoYo TOU (-wv) HECOV (-@V) PETOQPOPGG, XOPIG Kapio

avapeitn 1ov AMSCC, ooppmva pe Tovg opovg g cdpPacng picBwong.

4. Extéleon e svoubacnc picbmong

a. To Awovv ZuvpBadiopevo Mépog xar o mapoyog Tov (-@v)
péoov (-ov) peto@opdg eivar vredBuvol Y TV KOAR EKTEAEOT NG
ovpPaong picBoong, yia kae Tpdobetn damdvn TOV UIOPEL Va TPOKVYEL
and ompdPrento ££080. OV APOPOVV OTNV EKTEAEGM TNG, KOOGS Kat Y

TANUUEAT EKTELEOT 1} 1) EKTELEGT} TNG.

[pageio Metagpaoswv Yaovpyeiov EEmtepikmv, Abrva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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B. To AMSCC xa o1 cuvepyalopeveg EAMvikég ApxEg dev
pmopovv vo. BempnBody vredBuvo / vdAOYOL KOTE TO VOO amd TO ALTODV
TopPoiropevo Mépog 1 / kot Tov 1Gpoyo 1oV (-ev) pécov (-wv) LETOLPOPAG
v, omoodimote mpoohe Samvn pmopel vo TpoKdyel amd ampoPAento
gE0d0, IOV 0POPOHY GTNV extéheon g ovuaonc picbmong, kabag kot Yo
TANUpEA exTéLEO | 1N £KTELECT TG,

5. Ac@diera Tov (-v) nEGoV (-@V) HETOQOPAS

O mhoiapyog Tov TAOioV, 0 KUPEPVITNG TOV DEPOCKAPOVS, O 00MY0g
TOV QOPTNYOV KOL O pnYavodnydg Tov GLpHoY, Katd mepintmon, eival M
avétam opyf Yw kade fnnua to omoio pmopel va £XEL EMATOOEG OTNV

0oQGAEIR TOV (-®V) OVTIOTOTXOV (-0ov) p€COL (-0V) HETOPOPAG.

6. Yroifafn Kou pETOQOpd EMKIVOLVOV QOPTIOY

H owipofn xat 1  petopopd emxivéuvov  @optiov  Oa
TPAYLOTOTOIOVVTAL CUUPOVO, PE TOVG Awbveic Kavoviopotg (ADR / RID /
IMDG, xotd mepimtoon) | oOUQOVE HE TOVG EMnvikotg  €6vikovg
KOVOVIGHOUG 1) / KoL Tovg xavoviopovg g Evponaimg Evaong, av avtol

gival 70 TEPLOPLOTIKOL.
7. Xpnowonoinon g Sroféoung yopnTmkdTNTaG

a. To Awobv ZvpPoiropevo Mépog Swtnpel 10 dwoiwpa vo,
npocpéper T dwbéoun YOPNTIKOTY TR,  OTOTE aut| veioTaTal, TV
npounfevdivimv na AOYOPLOOHO TOV HEGOV OF GAAOVG CLVEPYATEG, EVOVTL
amolnpioong kat petd ano GUVaivEST] TOV TOPOYOV TOV (-@V) HECOV (-ov)

HETOPOPUG.

[pageio Metagpaoemwy Ynovpyeiov EEmtepicav, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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B. Xe tétow mepimtwon, 10 AMSCC pmopei vo vroPdidet
TPOTACELS CYETIKA. pe TN PEATIOTN dwyeipiom Tng Swbéoung xopnTkdTTOS

oV (-0V) TPopnBevBEvTOC (-®V) HEGOD (-0V) UETAPOPAC.

y. Toa ZopPoriopeva Mépn 6o aviarrdcoovv mANpo@opieg
OYETIKG, pe T1 S10BecUdTNTA OTOWCONMOTE YWPNTIKOTNTOG O Héco (-a)

UETAQOPAG.

Cpogeio Metagpdoswv Yrovpysiov EEwtepcdv, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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IAPAPTHMA “XT”

ZYNEIZ®OPA XTH ITEAEXQYH TOY AMSCC

1. O 1péyov KoTGAoyog OTEAEY®ONG TOV AMSCC amoteheiton
GUVOAIKG, a0 TPOSHTIKO 22 0TOP®V, COUPOVO UE TNV MpooHixn “1” oV
nopoviog [lapapmpatog. To EMnviké  Ymovpyeio E6vikfig Apvvog
dwtnpel to Sikaiwpo vo TPOTIOTOIEL  TO  OPYAVOYPUUHOL OTMOTEONTIOTE,

COPPOVO HE TIG DLOKTTIKEG KoL Aertovpykég avdykeg tov AMSCC.

2. To ®E Swmpei 10  Swcoiope vo KaAOTTEL povpa ™ Oéom TOL
Awounrod AMSCC, tov Zopfoviov 1oV Aouctod AMSCC (A&uwpatikod

tov  EAAvucod  Apevikod ZOpatog) Kol TG Béoeig v  Khddov

Yroompiéng.

3. To Itk Ymovpyeio Apvvag Sotmpei To dikaimpo vo KaAOTTEL TH
f¢on ov Y70d101kmTo0 (DD)-Awgvfuvtod Emrereiov (COS). O1 vdroreg
ftoeic UmopolV Ve KoAveBodv and npocomkd v KuvPepviicewv, twv
Yrovpyeiov Apvvag Kol Aibvav Opyaviopdv Tov EXOVV VILOYPAYEL
cLPPOVIL YL CUVEPYQOIO UE TO AMSCC, xatoémy oTipatog Tovg Kot

gpdoov avtd eykpel and 10 OE.

4, H xovovic digpketo Tonobetnong o610 AMSCC eivar 2 ém. M
emucGAvyn TpLdv EBSopadev pe Tov npokaToyo (tng BEong) eivan OTHOVTIKT
TPOKEUEVOD VO cEaopolotel M OpoAn petafifaon  KaONKOVIOV. H
TomofETMON TPOCOMKOV TO omoio evdéyeton va ovvia&lodotndel n va
npooyfel katd ™ Suapxero. TG TomoBEMONG 010 AMSCC 6o mpénet va

QITOPEVYETAL.

5. O1 emloyég TOL AYOPOLY TNV EKTLPOCHTNCT TOV BovAiyopikod

['pageio Metappaoewv Yrovpyeiov EEwtepikav, ABfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
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Topforiopevov Mépovg 6o AMSCC, 6nwg avogépovial 6to Apbpo 5 Tov
ME, pmopovv ve, evepyomoinfotv avd tdoa otiypr, katdémy dwfoviedoewv
petotd tov SvpBodlopevev Mepdv. o kdBe vIOYNPLO EKTPOCOTO TOV
Boviyapucod Zopfoilopevov Mépoug omig eykatactdoeig tov AMSCC, 10
Bovkyopucd TopfoArdpevo Mépog Ba omootéAder o emOToM] pe 0
aitpd tov mpog o AMSCC. v emotorfi avth, T0 Boviyapwo
TopBaridpevo Mépog Ba Snhdver Tig axdrovdeg TANPOPOPiES OYETIKO, UE
10 TPOGONO 1OV TPOKELTAU Vo TomoBeTnoel oTo AMSCC: ovopaten®vouo,
BaBud, tpéyovca Béom, BEom TOV TPOKELTAL VA, kol oto AMSCC Kot
ypovikd Sihotnpo tomobémone. H emotodn avt Bo. cvvodeveTar and TO
avtiotoyo Proypagud onueiopa (CV) kot ™y katdAnin eEovoodoton
acpareioc. O Awumg oo AMSCC 8a aravtd OYETIKG. pe TV amodoyn 1
pn g &v Aéyw cvppetoxns, evidg dexa (10) EPYAGILOV NUEPDY aTO TN
AT TG emotoAfg. Mie efdopdda petd ™ ANyn mg gdomoinorng mov
gk@palel v amodoyn, o/M EKTPOCHOTOG TOV Boviyapikod ZvpPoridpevov
Mépoug pmopei va mapovowcbei oo AMSCC. Ta YPOVOSLYPAPpOTA QVTE
UTOPOYY VO, GUVTOHEVBOVY KOTG TNV TEPIMTOGN 7OV avapépetol oTNV
nopdypago 5.1.8 tov MZ. To EAAnviké Zvufariopevo Mépog Ba kahvmTEL
60\ ta kOOTH vmodopdv kai  Aewovpylag, €vd 1O BovAyapwo
TopPoriopevo Mépog Bo koAvmTer GAeG TIG damdveg mov oyetilovian pe

avOpOTIVOVG TOPOVG.

Ipageio Metoppdoewv Ynovpyeiov Ewtepucirv, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
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HAPAPTHMA Z

EHIKOINONIEY, ITAPAKOAOY®OHXH KAI 'ENIKEY
HAHPO®OPIEL

1. YopPatikéc piTpES 10V €QOPOVV 6TV TEPUK0A0VONGT TOV (-0V)

apounBevlévroc (-ov) ufcov (-wv)

a. [lpéner va emrtevyfel o exteTapévn YpNON EUTOPIKGOV
MAsmKowovwekodv  ddhov  (TMAEpmvo, TnAeopolotuvmia, TnAETLTO,
dedopéva IAT.), KaBDC KoL TOV VOIOTAUEVOV OTPUTIOTIKAOV CLOTNUATOV,
ovppwva pe ta tpotura tov NATO / g Evporaikrg Evoong, odtmng dote
10 AMSCC vo, aokel to xaBiKovid Tov Yo mapakoAovdnon tov (-av)
npounBevbévtog (-ov) péoov (-ov). Emmiéov, o mholapyog / mpdxrtopag /
Tapoxoc / xewplotg Tov (-ov) Tpoundevbévtog (-wv) uéoov (-@v) Tpénel va
apéxel TG okOAovBeg mAnpogopies mpv MV avayxdpnon Ttov (-ev)

nmpounBevBévrog (-ov) péoov (-wv):

(1) Aemtouepny otoieio avayvopiong kot emkovaviog tov (-

ov) mpoundevbéviog (-wv) pécov (-wv), Katd mepitTmon.

(2) IIAfpn otoyeia emkowwmviog Tov Thowdpyov / mpaxtopa. /
TapOYov / xeipioTh / vIevdivov aopaieiog Tov (-ov) mpoundevbiviog (-wv)

pESOV (-V) Kol AETTOUEPEIEG Y10 TPOTOVG AVTIOPOOT|G OE EKTOKTT) AVAYKT).

(B) Ze opiopéveg TEPWTOOES, YW AOYOUG OOQaAEiag,
pmopovv ve. {nTnbovv 1o TPoowmKA oToteia Tov (-@V) XEPLOT (-@wV) TOVL

(-ov) tpounBevbévtog (-wv) HEcov (-ov).

(4) Extuudpevog ypdvog avaydpnons (ETD) kot ektipopevog

[pageio Metappaosewv Ynovpyeiov EEmtepuchv, Adfva.
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XPOVOG apiEng (ETA).

B. O mhoiopxog / TPOKTOPOS / mapoyog / YEWPWOTAG TOV
npoundevbéviog pécov, OF CUPPOVNUEVO.  XPOVIKG,  dwoThpATO, OF
nepinTmon Katd TV onoia E181KEC, EMYEPTIOIOKEG AVAYKES TO empailovv,
VIOYPEOVTOL VO, ATOCTEMAEL GTO AMSCC ofjpa, pe To omoio Ba evnpep@vel
oyetkd pe T Béom tov {écov, TV KoAf mopeia NG QTOCTOAMG KoL TNV
npoPrenopevn nuepopunvia / dpa deEng oty gmoOpeVY evdrdpeon otdon
kot / 7§ 670V TEMKO npoopiopo. ‘Eyel, emiong, mv VTOYPEMOCT] VO, OVAPEPEL,
apeoo, oto AMSCC, kGBe cvuPdv 1 atdynpoe T OmMoio unopel vo ExgL
emm(bosig oV acedAew 0V (-0V) npoundevbéviog (-@v) péoov (-wv),
70V QOPTIOV TOV T / KAL TV emPaToOv KoL T0V TPOGHTKOD TOV, KaBMOG Kol
yio. k69e ovpPav M QTOYMUO. TO OMOi0 WMOPEL va §YEL EMMTOOES OTO

neppddiov 1 / ko vo odnyfoet oe pOTOVOT).

2. IInpooopicc CYETIKE ne TO (-a) cpopndsvbiv (-ta) néso (-a) ot

omnoiec anoctillovrol amd To AMSCC

To AMSCC 6a mapéygr 610 ALTovv TopPoidopevo Mépog, HES®
EKTETAUEVIIG XPNOTG TOV EUTOPIKAOV S1bAwV gmkowvoviag (TMAEewvo,
THAEOMOLOTUTD, TMAETVTO, dedopéva KAm.), OAeg TG OYETIKEG TANPOPOPiES
70V 0PopovV 610 (-t) npopndevbév (-10) PESO (-00) Ko TNV TOpEia Tov(¢),

10 GLVTOPHTEPO duvato.

I'popeio Metappdosav Yrovpyeiov EEwtepucav, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
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Ké&Be petapopikd péco (mhoio, aepomhdvo, QOpTyOd K.AT.), OV

YPMOULOTOLEITAL Y10 {0 GUYKEKPHEVT) PETAPOPAL.

5. [Tépoyoc HEGOV LETAPOPAC

H vopuc ovtémta (mpécwno i etaipeia) n omoia mopéyel 10 PECO
Kkat voypaeet T odpPacn picbwong pe to Artodv Zvppariopevo Mépoc.

Avti popsi vo. givar 0 1310KTTNG, 0 TPAKTOPAG T O HEGITNG TOV HEGOV.

6. A&iwon

H Sexdiknon 70 kGm ©¢ GOVWOMO T ®C OQEOUEVO M @G

TEPLOVOLOKO GTOLYEIO.

7. Nouwn Evbovn

KaTdotaom VOULKTG VITopEmang Kat evbuvrg.

8. ADR

Evponoixy Zvppovio oxetikd pe g Siebveiq 0dukeg HETAQOPES

emKivouvov oyadmv.

9. RID

Kavoviopoi yio ig 81e8veig cdnpodpopkés PEToQOpEG EMKIVOLVMVY

ayabov.

10. IMO

pogeio Metogpaoswv Yrovpyeiov EEwtepikdav, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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IHAPAPTHMA “H”

OPOAOI'TA

O1 6pot oV YPNGIHOTOWVVTOL OTIY Tapovso, TA kaw / 1) To cuvapés MX

opilovto g €£A¢:

1. Hapaxorovnon

o. H mapaxoloddnon tov dpopoloyiov twv mpopnbevbeviov
pécmv, pe Paom Tig avagopis Tov TAPEXOVTOL ard Tov TAoiapyo / TpaKTopa

/ Tapoyo / YEWPLOTI] TOVG.

B. H SwPifoon oto Artodv ZupPoriopevo Mépog 7 / kar oTov
TGpoyo tov (-0v) péoov (-ov) pEToPophs OAoV TOV TANPOPOPUDY TOV
AapBavovar amd Awbveic Opyaviopoig xat / i Kévipa Avagopog CYETIKA,
pe ™V ooeodn didkevorn, v avaydpnon f / kar mv agtn wov (-wv)
Tpopn0evBévtog (-wv) pEcov (-av), 6moTe avtd givor ePIKTO.

2. Doptio

K&0e poptio 1| eumdpevpo. mov BpicKetol o€ Eva PETAPOPIKO HECO N

peTapépeTan amd Eva HETOPOPIKO péco (Thoio, QEPOTAAVO, GOPTNYO K.AT.).

3. Emfd

‘Eva dtopo mov tafldedel pe €va HETRQOPIKO UECO (mhoio,

aEePOTAGVO, POPTNYO KAL), XOPIG VO CUUPETEYEL OTO XELPLOHO TOL.

4, MEGO LETOPOPAC

['pogeio Metappaoemv Ynovpyeiov EEwtepikoy, Abfvo.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Mebvic Noavtiuaxog Opyoviopoc.
11. IMDG
AteBviic Navtihokog Kmdwag Emikivévvov Ayabov.

12. ApBuoc UN

Tetpaynploc apbpog mov npoodwopilel Tig emkivévveg ovoieg Kot

UVTIKEIEV, GTO TARLIGLO TV SIEBVAV [LETOPOPDV.
13. EMS / MFAG

Enciyov Iotpogappaxevticd Tpdypappa / latpicog Odnyodg pohrov

BonBeimv.

14. Awdwkaoio Enelyovtog

H Swdiacio mpoundetdv, xatd mv omoie 10 Sebicipo xpoviko
TAaiclo dev emTpémel ™) SieEaymyn aVOIKTOD SLOYMVIGHOV Kol dikatoroyel

™ SeCuywyn SMPAYHATEVCEWY e TNV Evponaixy Evoon, mpoxeipov

SyvIGpov 1 / kal £pevvag / EMOKOTNONG 0yopas.

AKPPAC HETAPPOON TOU AYYALKOD TP@TOTUTOV EYYPC

AbBnva, 19 Maptiov 2013 O petappaopiy Z¥EQavog TEQog

Fpopeio Metappaosov Yrovpygiov ESwtepwdv, ABqva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellemque,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Oftice, Athens.
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ApBpo AgiTepo

H 1oxU¢ Tou mapdvrog Néuou apyidel amd 1n dnuocicuch Tou oTNV
Epnuepida tng KuBepvioewg kai tou Mvnuoviou ZuvaviiAnyng kai g
TexvikAg AlguBétnong Tou  Kupwvovtal amd TV TAjpwon  Twv
TpoUTToBEcEWY TNG TTapaypdgou 11.1 kan 11.2 Tou ApBpou 11 Tou Mvnuoviou
ZuvavTiAnyng.
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Ol YNOYPI'Ol
OIKONOMIKON EZQTEPIKON
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EYKAEIAHX TZIAKAAQTOZ NIKOAAOZ KOTZIAZ

NAYTIAlAﬁZ KAI AIKAIOZYNHZ, AIAOANEIAZ KAl
NHZIQTIKHZ MOAITIKHZ ANOPQIMINON AIKAIQMATON

OEQAQPOZWAPIJZALZ NIKOAAOZ NAPAZKEYOIOYAOX

EOM@;\ MYNAS




